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AHHOTAIUS
TunHUHT ceMaHTHKa coXacuaa Wil o0 OOpyBUM CEMaHTHK OJMMJIAp aHTOHUM Cy3lap Ba
KOHBEPCHB CYy3J1ap THIAa MAbHO MyHOCA0ATHHHHT MKKU XWJI Y3UTa XOC AJOXHJIA TyPH SKAHIUTHHH
QJUIaKavyoH Y3 TaIKUKOTIapuaa ncOoTiiad Oepumrad. BUpOK, SHT CYHITH TaJIKHUKOTJIAp XaM XaJld
XaHy3 Oy HMKKH TyIIyHYa opacHuaru (apkka SKKOJ aHUKIUK KHPUTMACHaH Xap HWKKaJacura
“anToHMM” atamacwHH Kymiad kemummMokaa (XKonec 2002). Ym0y MakoJaHUHT acOCHN MaKcaau
Iy WKKA KAaTeTOPUSHUHT OHWp KAaTOp MabHO XyCycHsATIapura Kypa ¢apK KHIMIIHHA Xamja
ylnapHUHT dapKiIapy Tap>KuMaza SKKOJI aKC dTUIIMHU Kypcatnbd O6epumn. Kymiad uHran3 tunumaaru
TalIapHUHT KOPIYC Tax)IMJIM Ba Tap)KUMacd OWp JKUXATra OWJIWHINK KHPUTIAWKH, KOHBEPCHB
Ky(PTIUK XOCHJ KHJIYBYM THJ OWPIMKIIAPUHHHT TPArMaTHUK XYCYCHATH Ty(haiianm KOHBEPCUB
TapkuMa OuaH KUECIaHTaH/1a aHTOHUMUK TapKuMa OMp MyHYa KYIIPOK KYJUTaHUJIAp dKaH.
Kanur cy3nap: antroHUMIIap, KOHBEPCHB CY3/1ap, aHTOHUM TapKKMMa, KOHBEPCHB Tap)KuUMa,
JICKCUK KOHBEPCUBJIAPHUHT MPArMaTuK XyCYCHUSITH.

Kuldoshov Uktamjon Urozovich

Independent researcher of the chair of translation
theory and practice of Samarkand state institute
of foreign languages, Uzbekistan.

e-mail: kuldashovuktamjon@gmail.com

CONVERSE AND ANTONYMIC RELATION IN TRANSLATION

ANNOTATION
Scientists who work on semantics have already proven that antonyms and converses are two
distinct types of sense relations. However, even recent studies make little distinction between the
two, with the term antonym being used for both (e.g. Jones 2002). The goal of the article is to show
that the two categories are different in several aspects and that their differences are reflected in
translation. Analysis of the corpus of several English sentences and their translations has revealed
that antonymic translation is much more frequent compared to converse translation because of the
pragmatic role of the units comprising a converse pair.
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KOHBEPCUBHOE U AHTOHOMUWYECKOE OTHOLWEHUME B IEPEBO/IE

AHHOTALIUSA

CeMaHTUKU YyXKe€ JI0Ka3ajd, YTO AHTOHUMBbI W KOHBEPCHUBBI IPEJCTABISAIOT cOOOM JBa
Pa3IMYHBIX THUIA CMBICJIOBBIX OTHOIIEHWH. OJHAKo, Ja)ke B HEJAABHUX MCCIEAOBAHUAX Mallo
pas3nuuuil MeXJy HUMH, U Ui 000MX UCHOJb3YyeTCsl TEPMHUH aHTOHUM (Harmpumep, Jones 2002).
Ilenp craThu COCTOMT B TOM, 4YTOOBI IOKa3aTh, YTO 3THU JBE KATErOPUU pa3iIMyalOTCi II0
HECKOJIbKMM acCIeKTaM U YTO UX Pa3JIMyusl OTPAKAIOTCS B IepeBojie. AHAIIU3 KOPIYC U3 HECKOJIBKO
AHTJIMHCKUX MPEATIOKEHUN U UX NIEPEBO/IbI TOKA3aIM, YTO AaHTOHUMUYECKUI 11epeBo/1
yalle MO CpPaBHEHUIO C KOHBEPCHBHBIM II€PEBOJIOM H3-3a IParMaTHYeCKON pOJU EIUHMII,
COCTABJISIIONIUX OOpaTHYIO Tapy.

KiroueBble cji0Ba: aHTOHUMBI, KOHBEPCUBbI, aHTOHUMUYECKHI IEpeBOJ], KOHBEPCUBHBII
MepeBo/l, MparMaTHyecKas pojib JIEKCUUECKUX KOHBEPCHUBOB.

CemanTukara OaFWIIIaHTaH KHTOONAapJa aHTOHMMJIAD Ba KOHBEPCUB Cy3lap Oup Xui
napajurMaTMK MyHocabaT, SbHU KapaMma-KapUIWIMKHK u@ojanaraniura cababmu, Ourra
KaTeropuss HoMu octuja Taxjaui KuiuHaau (Mypdu, 2003). Oxgatna KOHBEPCHUBIUMKHU Y3 MUMra
KamMpa® oJraH “aHTOHUMJIMK® Ba ‘‘KapamMa-KapIIwinK’ KOHIENTIApura CHHOHHUMHUK KaTop
cudaruna kapanaau (Konec, 2002. 2 6.). [lly cababnu Tap>kuma coxacuja aHTOHUMHUK Tap)KUMa Ba
KOHBEPCUB Tap)KUMa XOJMCACHHUHI MAaBXYJJIMTH SXTUMOJJIaH XOJNM 5Mac. byHpma aciwsr
MaTHUJArd aHTOHUM Ba KOHBEPCHUB CYy3 Tap)KMMa MaTHHMJA, Y3UHUHI TabMaTaH yxmiamu Oyira,
MabHOJIOIIN OWJIaH aJIMAlITUPUO TapKMMa KWIMHAIH. BUPOK aHTOHMM Ba KOHBEPCHB CY3Jap
KaTHAITaH WHIJM3 TWIAJArd KYIUTad TarulapHUHT KOPIYC TaxJIMIM Ba Tap)KUMacH Oy HMKKHUTA
CEMaHTHK TYpyX TapKHOWIAru CY3JapHUHT MabHOJIAPH MabIyM OMp XyCycHsTIapura kypa Oup-
Oupu OmiiaH OOFIIMK OYIMIINra KapaMacAaH aHTOHUMIIAp Ba KOHBEPCUB cy3i1ap Tap:kuMaza Gpapkin
KUXaTJiapra sra SKaHJIWTHAAH TYBOXJIHK OepMokna. TapkuMa aHTOHUMIIMK Ba KOHBEPCHBIIMK
XOAMCACH MabHO MYHOCAOATIAPHMHHMHT y3UTa XOC MKKH XWJ TYypH SKAHJIWTHHU aHIJIa0d eTHUIITa
épnam Oepamu. Ym0y MakoJaHUHI MakKcaad KapaMma-KapIIMJIUKHUHT HWKKUTa KaTeropusicH
opacumary GapKIapHUHT Tap)KUMaja Kai Jqapakanga ake STUIIMHU 04n0 OepuliigaH noopar.

MabayMKd aHTOHMMJIQPHH aHUKJIAM €KH ylapra MHUCOUIAp KEeNTUPUII KHIINAA Kyl
MyamMMoO TyFIupMaiu. AMMO, OYHUHT akcH YIapok, “KOHBEPCHUBIMK ™ araMacu (hakaTruHa MabiyM
Oup coxa MyTaxacCHUcClIapW JOHMpacujia Mamxyp Oynamd, KEeHr oMMa BaKWUIapu oOpacuia
HOMabJIyMJIMTH4Ya KoJMOKIa. Mwucon yuyH “Longman Dictionary of Language Teaching and
Applied Linguistics” (2002) nyratuma aHToHuMIIap OoIKa cy3imapra HuUcOaTaH Kapama KapIiiu
MabHOTra dra cysnap cudaruna uzoxjianrad, macainad, dead Ba alive €ku big Ba small. YOy
JyFaTaa, NIYHUHTACK, 0ab3W JIMHTBUCTIAPHUHT aHTOHUM aTaMacHHU (akaT JapakalaHyBud Ky(PT
cy3napra HucOaTaH KyJularanu kenTupub yTuiran, Macanan big Ba small. Dead Ba alive cudatnapu
3ca JapaxaJlaHMaiJUraH aHTOHUMIIap cudaTtyaa TaJIKUH OJTUIATaH. 3€po, TUILIYHOCIHKKA
KOHBEPCHUBJIMK KoHLENTU 1963 iunaa Jlailon3 TomoHugan onu0 xupuiaran xampaa 1968 sa 1977
Huiuiapiard TaJKMKOT MILJIapuja pUBOKIAHTHpWIraH OVyicana, ymly JyFaTra KOHBEpPCUBIIAp
XaKuJla YMyMaH MabiymMoT Oepuiamarad. JIallOH3HMHT KOHBEPCHB CY3JIap XaKUJaru Kapaluiapu
kerinHyanuk AmnpecsH (1974/1995), Kactosekuit (1981), Kpy3 (1986), Mypdu (2003) Ba Oouika
KYTU1a0 JTMHTBUCTIIAD TOMOHHAH OJIFa Cypwiaad. YOy JTHHTBUCTIAP aHTOHHMIIAP Ba KOHBEPCHB
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cy3nmap opacujard (GpapkHU YIapHHHT CEMAHTHK, CHHTAaKTHK Ba MPAarMaTUK XyCYCHSTIApH acoCHa
aHuKy1a0d Oepamiap. AHTOHMM Ba KOHBEPCHB CY3JIAPDHUHT OWp XHWJI THIAATH KaTEeTOpHsUIap
cudaruaa TATKWH STWIMIIMHUHT cabadM yIapHUHT CeMaHTUKacuaa myxaccamaup. UyHKH xap
WKKajla KaTeropus TapKUOWAaru cysmap ¥y3apo ¢apkin Kapama-KapIIWIAK —XyCYCHSTHTa dTa
(ITanmep 1982; Kpy3 1986). AliHan m1y epia yJapHMHT YXIIall XKUXATJIapd Y3 MOEHUTa €TaiHu.
AHTOHUMIIap Ba KOHBEPCHB CY3Jlap CHHTAaKTHK Ba MparMaTWK caTxja, XaTTo aHTOHUMIIAp OWJIaH
CUHOHUMJIAp Japaxkacuaa (papk Kuiaau. ABBaJIO IIYHU TabKU1a0 YTUIIUMU3 HKOU3KHU, CY3JIapHUHT
KOHBEPCUBJIMK XYyCYCHSITH, AHTOHMMIIMK XYCYCHSATHUTA Kapama-Kapuii Tap3jaa, ¢axatruHa
CHUHTAKTHK caTXJa sIKKoJ HamMo€H Oymamu. Macanan, Xacnenmar (2002, 210 6.) tankuauna like Ba
please xamzaa rob Ba steal ¢ebimapu TaXMUHAH CHHOHUMHK Xycycusitra sra. BUpok yinapHUHT
CHHTAaKTUK XyCycusTiapugard QapKk yJIapHHHT MabHOJApW  OPKAalM  aHTJIAIIAIMANIH.
[TapagurmaTHK caTXa CHHOHUM OYIINO, yiiap KOHBEPCHUB raruiap XOCHII KUJIa Iu:

I like this song <> This song pleases me.

Baba stole my bike from me <> Baba robbed me of my bike. (Xacnmenmar 2002, 210).

YOy xymianapJaH aHTJAIIWIaIUraH )KUXaT IIyKH, KOHBEPCHUBIMK Ba KapaMa-KapIIHIHK
Kareropusuiapu Oup Oupura sSKuH Oyicana, JeKuH yjaap Oup Oupura ajgekBar Japaxaaa MyBO(UK
smac. llly caGabmu cod ceMaHTHK KaTeTOpPHSUIADHU AaHMUKJIAINIIA WIUIATWIATUTaH KpPUTEpHsIIap
KOHBEPCHUBIIMK X0AMcacua Tajgalra xaBob Oepoimaii Kojaau.

[Iparmatuk caTxjga aHTOHMMJIAp Ba KOHBEpCHBIAp YypTacumaru (apkmap sHazma
sKKoJutamaa. KoHBepCUBIAp TypiHM HMINTHPOKYWIAp €pramuaa OWTTa Ba3WUATHH, SBHU Tyraj
BOKE€aHM TacBHUpJanu. MacasaH:

John precedes Bill < Bill follows John

My brother owns the largest betting shop in London «» The largest betting shop in London
belongs to my brother.

John bought the car from Peter <> Peter sold the car to John (Kacrosckuit, 1981, 125 6.).

KonBepcuB MyHocaOaTaaru ramiapia BazuaT €KUM XOJATHUHI Y3 Yy3rapmacana BoOKea-
XOAHMca KaTHAITYMJIAPUHUHT TEMATHK pOJM Ba Tam OYIaKkJIapuHUHT CHHTAKTHK Basudaiapu
y3rapaau. ByHUHr akcW ynmapok, aHTOHUM Tamiap MKKUTa TYpJIM XWJI BasUSATIAPHH TAacBHUPIIA0
KenuO0, Ba3uAT UIITUPOKYMIIAPH, Xap UKKH X0JIaTAa, OMp XM TEeMaTUK poJt Oaxkapaan. MacanaH:

Workers are building the bridge.

Workers are demolishing the bridge.

KonBepcuBinapHuHr Oup Xui Ba3usTHU U(oganad KeauIly yaapra KOHTEKCTyall BApHaHTIIap
€k AmpecssH TWIM OWJaH alTraHaa THIAAard CHHOHMMHK BOCHTayap ne0 Kapalmumusra oJuo
kenaau (Amnpecsa 1974/1995, 258 6.). butra KOHTEKCTIa )KyMJIAaHUHT MA@bHOCHUTA TAhCUP KUJIMaraH
XoJiJa Oup CY3HUHT OOIIKa OMp CY3HHM aJMamITHpa OJIMII KOOWIUATH cudaThaa CUHOHHMIIUK
XOAMCACH KEHI MabHOJA TYIIMHWJTAaHAa AHTOHMMJIAp XaM CHHOHUMJIMKHHMHT OHWp KYPHHHUIIH
XucoOIaHaIu.

AHTOHUMIIapHUHT Oy TMapajoOKCIMK XOJATH CHHOHUMHUK XapaKTepAard TalulapHU XOCHII
Kunu6, OYynuuuiM Ba OYIMIICU3 MIAKIAAaH MOOpaT aHTOHMMHUK JKYQTIMK KaTHAIIraH KOHTEKCTAa
HEeUTpaUamagi. Yjap KapaMma-KapIIniuKKa acoClIiaHTaH TylmryHJayiap cudartuia y3apo aaoKaaop
makuiap 0yiacana, CHHOHUMIIMK XOJAMcacura OOFJIMKIMK XUXaTh XaM Oop. MacanaHn, 6ab3u Oup
MHKOp LaKijgaru cudariap ¥3 aHTOHUMJIAPUHUHT CHHOHUMIIapU cudartuja u3oxjianaau (not alive
cudatu dead cudarura, hostile cudaru not friendly cudarura Tenr mavnonn) (Mypou 2003, 202
0.). Xap WKKajla aHTOHMMHK Tap)KMMa XaM KOHBEPCHB Tap)KUMa XaM MaHa Iy CHHOHHMIIMKKA
acociaHau.

AHTOHUMHUK Tapkuma Oy — aciuuaT MaTHUAA OYIUIIIM IIakiga KeNraH >KyMJIaHUHT
Tap)KUMa MaTHHJa WHKOP MabHO TAlIyBYM 3JEMEHT KaTHAIITaH >Kymiia OwiiaH M(pOIaIaHUIINA Ba
aKCWHYA, AaclUAT MATHUJArd WHKOp INAKiJga KeJNTaH TalmHWHT Tap)KMMa MaTHHA MabHO
y3rapunuiapucu3 OVIUIUIA MAKIAard ramn OWjiaH Tap)KUMa KWIMHHUII XoJaTuaup. by cy3ma-cy3
Tap)KuMa XOoJIaTH OyIMaciaH TapKMMOH YHUHT aHTOHMMHUHHM TONHO yHra HHKOP DJIEMEHTHHH
KYIIUII OpKalu 103 Oepamuran Tpancpopmanms xoaucacuaup (Mmacamad, good>not bad)
(Yecrepman, 1997, 102 6.; JIoys 2006, 65 6.).
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Xynau 11y TUnAard TpaHchopMmauMsSHUHT angaOuériapaa “aHTOHMMMK aJIMaluTHpULI’
aTamacu OWIMH XaM HOMJIQHTAHJUTMHUHT TyBoxu OYmamu3. Hromapk ymoOy Tpanchopmainus
xonucacura Hucbaran ‘“negated contrary” (MHKOpJIM Kapama-KaplIMJIMK) aTaMacUHH KYJUIalId Ba
YHU UKKUTAa MHKOPHUHT YpHUra OMTTa OYIUILIN JIEMEHTHH, Ba aKCUHYa, OUTTA OYJIUILIIN JIEMEHT
VpHUra UKKUTAa UHKOPHU WILIATUII OPKAJIM M30XJaiau. by *yna aHuK maknjgaru TpaHncopmarnus
Oynu6 amanga yHU xap KaHnai xapakar (¢eni) Ba Oenru (cudar)ra HucOaTaH Ta0UK KATUIITUMU3
mymkuH (Hromapk, 1988, 88 6.). TapkumoHn ymOy monyisuusiad ¢oijanaHap sKaH, anlaTTa,
Tap)KMMa TWIM MaTHUAA KYIIMMua TpaMMaTHK Ba JIEKCHK Y3rapululap KWIMLINTa TYFpU Kelaau
(JIemmuxanme, 1996, 201 6.). [lemak, aHTOHUMHK Tap>kuMma 0y — Mypakkad Tpancpopmanus 6yauo,
YHUHT MOXHSTH OYJIWIICHU3IIMK 3JIEMEHTHAAH MOopaT Kypuima €KH Tamn OWIaH YHHHT OVIHIILIN
Ba3u(aa0IIH Opacuiard CHHOHUMIIMKKA acOCJIaHa I, €KM aKCUHYA.

AHTOHMMHK TapKMMa TOp Ba KEHI MabHOJA TYIIMHWIMIIM MYMKUH Ba OyHaa y
KyhHugaruiapau ¥3 wuura kampad omaau: (1) acousT MaTHUAAard OUp SIEMEHTHUHI Tap)KUMa
TUJIU/Ia YHUHT aHTOHUMHUK Bazu@anomu (6yaumy €ku 0ynumicu3) Ounad amMalTHPHIINIINHEMY; (2)
OynuIIM €kU OYVIUILICU3 Y3rapHIlHU, SbHU OyHJa y TapKUMa TWIMJIArd CUHTAaKTUK Ba UAMOMATHK
MebEpaapra MOC KEJIUIIM Y4YyH aclusAT MaTHUAArd TUI OUPJIUKIAPUHUHT TapTUOMHU
y3rapTupaaural Tapkuma skapaéHu xucobsaHaau; (3) MHKOPIMK KYJaMUHU TOpaWTHpull, OyHIa
OYMILCU3INK 3JIEMEHTUHU Cy3 OMpUKMacu €KM SJUIMITHK ranra Ky4upull OpKaJd acil UHKOp
IaK/Iard TalmHUHT TapKuMmajaa OYIMIUIM ranra alIuHTUPWIMIOM KYy34a TyTuUiaaud (Kapasr,
[Tpommna 2008). AHTOHUMHUK Tap)KMMa aTaMacu MaHa Iy y4Ta )KUXATHHU Y3 u4ura kampad oyraiu.

IOxopuna kentupu® ytunran QukpiapiaH 1y MabiyM OYJIAMKH, aHTOHUMHK TapKuUma
OynuuIcu3nuK OunaH yambOapyac OOFNIMK dKaH. BYJIHMIICHM3IMKHUHT ydyTa acoCUi TYpH MaBXKy/I:
cuataktuk (I think she is not happy; I don’t like her story), mopdomorux (I think she is not
unhappy; I dislike her story), nekcuxk (I think she is sad; I hate her story). CunrakTuk 6ynuiicu3
Ak JHT KyI ydpaigurad Ttyp Oynu0, y Oapua cudar Ba debuiapra Xoc XyCYCHSITAHDP.
Mopd¢osioruk Ba J€KCUK OYVIMIICU3INK KYIPOK HIMOCUHKpAaTUK OYynub, Oup Hedta ¢ebiuiapra Ba
cudatiapra Taa0uK KUJIMHUIIN MyMKUH xoJoc. (I'uBon, 2001, 395-396 0.).

Kyn xomnapna OYnAMIICH3IMK MIakiyd OWiaH Tap)KMMaHUHI aHTOHMMMK Typu VpTracuja
TYFpUAAH TYFpU Y3apo OOFIMKJIMK MaBxkyld. MacanaH, HMHIJIM34a MaTHAA HMHKOP MabHO
ndoanoBun ahpukc opKaIu XOCHI KUIUHTAH MOP(OTOTUK OYIUIICU3IUK Y30€K THIINTa KHJIMHTaH
AHTOHHMMUK Tap>KMMa MaTHUAA OYIUIILIN IIaKJI OpKajIu U(OJaIaHUIIN MyMKHH, Ba aKCHHYA:

Marija Silva was poor (Jack London)

Mapus Cuiia 00if 3mac 314.

‘Marija Silva was not+rich’;

They were un-successful farmers

— Ynap axBoJim oFup pepmepiiap d31u.

‘They were bad farmers’.

Taakukotrnap MoOallHUJA sSHA LIYHUHT TYBOXHM OVIIMKKH, MOP(OIOruK OYIHUIICU3IUK
OpKaJM TapKMMa KWIMILA acilusiT Ba TapKUMa OSKBUBAJICHTIWIM YpTacuaa Mabiym Oup
HyKorunuiap coaup Oynap 9kaH, YyHKH oJaTAa OYJIMIICH3IMK AJIEMEHTUIAH MOOpaT aHTOHMMJIAP
y3ura Kapama-kKapiiym Oupiukgard OoIKa 3JeMEHTIap KyYMHUHT 3audIalluiinra OjJu0 Keyiaau
(Mucou yuyH, 00t smac ‘not+rich’ cy3u poor cy3ura, un-successful aca bad cy3ura TyiIuK MykKoOwI
smac). JIekMH KYMUMIMK KOHTEKCTJIapJa aXaMUATCU3 XHcoOiaHaauraH OyHJal WYKOTHIUIapAaH
KaThUM Ha3ap, aHTOHUMUK Tap>KUMaHUHT Oy TypH XKyJla camapaiu ycyJl XUcoOaaHaIu.

Jlexcuk MHKOp MIAK OMIIaH Tap KMMa KWL YCYIuAa IIakjiaH OYJIUIUIN, IEKUH MabHOBUI
KUXATAaH OVIMIICU3 WHIJIM3 CY3JIapu Tapkumana Oynunumm €ku (Kym XoJutapaa) Oynuiicu3
HIaKira y3rapTupuiaay, SbHU CY3JIapHU TapKUMa KWIHIIAA C¥3 MabHOCHIAa HHKOP CEMa MaBxKYy/]l
Ooynanu:

The wolf ignored them

- bypu ynapra 3THbO0p 6epmanu.

The wolf paid no attention to them.

He is off duty now.
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U hozir ishlamaydi.

Currently he does not work.

CUHTAaKTHK OYIHMIICH3NIMK INaKIM OpKamu HdomaraHaguraH aHTOHUMHK TapXHMa YCYyIH
acocaH YOFHMINTHpPMA TaIulap/a, MalT dprai ramiapia, XUC-XasHkoH Taruiapia, CYypoK rarlapHUHT
0ab3u Typiapuaa Ba OOIIKa IIyHra yXImam Kymuiad Xonariapia Iyd KeJIMHAJAWTaH CHUHTAKTHK
IaKiuiapia ydpaiai. AHTOHHMHUK TapKUMaHWHT YOy TypHIa CHHTAKTUK OYJIHMIICU3IMK Xap
MKKaJia JKUXaT, S’bHU JIEKCUK AJIEMEHTIapHU aJIMAIITHPHUIN XaM/a THJI OUPIIUKIAPUHU OYIIAIIITN EKH
OYIUIIICU3IIMKKA Y3rapTUPHUII OWJIaH XaM OOFJIMK Oyaau:

.. that was the coldest night in his memory (Joan Rowling) - ... Yima TyH y Xeu KauoH
é1nIaH YMKapoJMaiiIurad Hr COBYK TyH 3/4. ... ‘that was the coldest night he couldn’t forget’.

He has been accused of many faults at different times ... (Joan Rowling) - Kaiicu unnarna
¥3u y aitOmanmarad ... ‘What sort of vices has he not been accused of ...’

Taxnmwutap myHW KypcaTaauKd, aHTOHMMHK Tap)XUMa aciuAT MaTHHIArd MabiyM OHp
AIIEMEHTIIAPHUHT Tap)KUMa THIIHA MOC JIEKCUK €KM CHHTAKTHUK SKBUBAJICHTIIAPU MaBKy1 OyimaraH
Ba3HUATIApAa MaXOypud Xonar OYiaumuM XaM MyMKUH. UyHKH Tap>KUMOH Tap)KUMa THIMHUHT
CHHTaKTUK €KH MIMOMATUK MEBhEPIapUra pros STHIIHU MIapT XucoOnanaau. JIekuH Oomka KynruHa
XOJaTiap/ia aHTOHUMHK Tap)KUMa TapKUMOH YUyH HXTHEpPHHA TaHIOB xucoOmaHamu. Opatna
TapKUMOH CY3Ma-Cy3 Tap)KuMajiaH Kym ¢oiigananaay, JEKUH siHa OUp )KUXAT paBIIaHKH TapKuMa
xKapaCHuZa TYpaW YyCyJd Ba BocHTalapAad ¢GoipalaHuin ¥y3ura xoc EHAANIyB XuCOO0JIaHuUO,
MaTHHHHT TaOMUHPOK >KapaHTJamura onud kenaad. by Tap)KMMOHHHMHT aciHAT MaTHU yciyO Ba
PYXHMSTHHH Ccakjgad KOJNMII YYyH ¥3 OHAa TWIMJArd TYPJIH BOCHTAJapUAaH YCTAIMK OWJIaH
¢oiinanana onui KOOUIUATHHU KYpcaTHO Typasu.

KonBepcuB TapskuMa xaMm XyAId aHTOHUMHK Tap)KUMa yCyJIMTa YXIIaml Tap3fa TaXJIHl
KWInHATU. By Typ TapkuMana aciusaT MaTHUAA WIUIATWITaH Cy3 TapKuMa MaTHUAA Y3WMHUHT
KOHBepcHB Xy omnan anmarmtupuwiaaa. (JIoys, 2006, 56 6., kuécnanr Kneiin 1976, YUectepman,
1997, 103 6.). Macanan:

I received a letter and a snapshot from him (Harper Lee) — ¥ menra 6urra xar Ba ¢potocypar
sxyHarau. ‘He sent me a letter and a snapshot’.

My dear boy, they won’t give you a sovereign. (Evelyn Waugh) — bonarunam, cen ynapman
0301 0y1oamaiican. ‘My dear boy, you won’t get a sovereign from them.’

“But what good are these bigger-things, these masterpieces?”” Ruth demanded. “You can’t
sell them.” (Jack London) — Xeu kum coTud oamaiiau ynapuu. ‘Nobody buys them.’

MaHTHKaH AEHOTaTUB CHHOHUMIAp OYnuO, OyHmall OMpIMKIap KOHTEKCTyajdl CMHOHUMUK
Kymitajlap XOCHJI KWJIUII UMKOHMHH Oepamu. HOxopumarm Gapua XonaTJapHUHT TaxXJWIU ITYHU
TaCAMKIAMOKIAKHA OWp XWJI KOHTEKCTJa KOHBEPCHBIIAPHHWHI TAHJIAHUINN, XOX Y aclIUSAT MaTHH
naraa OYJICHH X0X acIUAT MaTHH Ba Tap)KMMa MaTHU ypTacuaa OYJICHH, BOKea HIITHPOKIHIApUIaH
Oupu €xku OOIMIKACMHUHT HYKTaW Ha3apHJaH Keaud YMKUO Ba3HSATHU TaCBUPJAETraHaa HOTUKHUHT
KOMMYHUKAaTHB Makcajura €Kd SBTHOOPHM HHMara KapaTMOKYMIMTHTa OOFIMK. bomka Oup
tapadaaH dca, Oy TaHJIOB OJIMHTH KOHTEKCTra Ba YHHHT PUBOXKJIAHUWII WYHAJIHIIUTa, S’bHU TeMa-
peMma (3cku Ba siHTH WH(MOpMaius) MyHocabatura 6ormuk (AmnpecsH, 1974/1995, 258 6.). bab3u
Oup XoyaTiiap/a 3ca KOHTEKCT KOHBEpCHUBIApAaH (poiianaHuIra KaTbUssH KapIIWINK KypcaTaiH,
YyHKH Oy xoJiaT MaTH Oupnuru (cohesion)ra myTyp eTkazulin €Ku YbTUOOP MapKa3MHUHT YMyMaH
OO0IIKa TOMOHTa y3rapu6 KeTHIINra o110 KeJIUIu MyMKHUH:

The school team became the champion of the game; the finals were won by three to one. -
Maxkrtab >xamoacu Vitud ronuOu 0ynau. Gunanuu 3:1 xucodna ronubd. The school team became the
champion of the game; the finals were lost by three to one. - Makrab »xamoacu YiuH FOIHOU
oynau. Gunamun 3:1 xucobaa 0TKA3IM.

Ymby Muconaa >KyMJIaHUHT bTHOOP Mapka3u MakTad >KaMoacu Ba XaKUKAT IIyHIAKH y
Vitunaa ronu6d 6ynran. XXymnagaru win (F0TMOK) (pebIMHM YHUHT KOHBEpCHUB Ky(dTu Oyiran lose
(FOTKa3MOK) OWJIaH aJIMAlITHPUINIIAHIUHT UMKOHHM acliUSAT MaTHHJA XaM Tap)KUMa MaTHUIA XaM
MaBXy/l 3Mac, YyHKH Yy SIXJUT MAaTHHUHT YbTHOOp MapKa3uHU (Ba MAbHOHHU XaM) TaMOMaH Yy3rapuo
ketumura onu6 kenaau. Kuécnanr:
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Bomika koHBepCUB Tap)kMMa XoJlaTiiapuaa 3ca Kymiiaja udojaiaHrad MabHO CakjIaHaIu Ba
TaITHUHT aCOCHIl MabHOCHUTA TahCHp KWJIMAAWTaH BazusTiiapia OMp KOHBEPCUB CY3HUHT OOIIKA
Oup Kapama-Kapiiu XypTH OusaH anaMallTUPHIMIIHHUHT UMKOHU MaBxXya Oynaau:

It cost about ninety bucks, and all he bought it for was twenty. (J.D. Salinger) — E3ys
MaIIMHACMHUHT TaH HApXW TYKCOH JOJUIap Typapajad, MEH 3ca YHU yHra WHTHpMa Joiuiapra
corauM. ‘The typewriter cost about ninety bucks, and I sold it to him for twenty.’

You need to hear it. (Sandra Brown) — Kumaup ceHra XakukaTHM aWTHIIM Kepak.
‘Somebody has to tell you the truth.’

... he was the son of an editor in the East. (Jack Kerouac) — ynunr oracm I[llapkna
Myxappup 31u. ‘...his father was an editor in the East.’

IOkopua kenTupu® yTraH ydana MUCOJIMMH3 XaM TallHUHT 3Tacd OpKaIM H(oIalaHTaH
acocwii IBTHOOpP Mapka3W yi3rapcajna, TapKuMaZa KOHBEPCHUB Bazu(aaonl Cy3IapHUHT
KYJUTAHWJIMIIUTa IMKOH OepMokaa. KyMilaHHHT TeMa Ba pemara OYJITUHHITN MaTH PaBOHJIUTHHUHT
MebEpu OunaH yamOapuac OOFJIMK Ba XaTTo IIyHra Tobe xycycusrtra sra. FOkopuna kentupud
VTwiran ramiapfard kKaOM KylluMyalapcu3 HEWTpall XojjJa KelnraHn cy3 Taptubu Oynran
Ba3HATIApAa CHHTAKTUK CTPYKTypa Ba TeMa-peMa IIaKJId oJaTia Omp-OMpura MocjamraH XoJaa
Kenaau: ora (€ku sra TypyXxu) Temara Ba KecuM (€KMW KeCHUM TypyXH) peMara MociairaH Oynaau.
JlemMak, KOHBEpCHBIIAP OJaT[a XKYMJIAHHUHT TeMa-peMa MIAKIUAArd CTPYKTYPACHHU Y3rapTHPHII
Y4yH 3Mac, Oallky >KyMJIAQHHHT JUKKAT MapKa3WHU Y3rapTUPWII YIyH WIOUIATHIAp 9KaH, OMPOK
KyMJla JUKKAT MapKa3WHUHT Y3rapuIlIf Xap TOMM TeMaTHK Ma3MYHHUHT Y3TapHIIHTra OJTH0 KeJIaIH.

Ymly MaxkoJaHMHT acOCHMW MaKcaaud TapKuMa xkapaCHuaa SIKKOJI HaMOE€H Oynajuras,
KapaMa-KapIIminK acochra KypHJIaJuTaH WKKATa CEMaHTHUK KaTeropus, AaHTOHHMJIap Ba
KOHBepcHBIIap ypracuaaru ¢apkiapHu kypcatud oepuigup. TagkukoT sxkapaéHuaa ssHa Oup Kuxat
OWJMHIIAIINKY, TAapKUMAHUHT aHTOHUMHK Ba KOHBEPCHB MOJEIIApPH KOHTEKCTyal CHHOHUM
KyMmilajap XOCWJI KHJIHMINU YYyH aHTOHMM Ba KOHBEPCHBJIAPHHHT XYCYCHSTHTa acocilaHcanga, Oy
UKKH TYpyX CY3JapHUHT KYJUIAHWIMIIHIA CHHTAKTHK Ba TIparMaTHK XyCyCHATIapUAart
TadOByTJIap OPKAJIM aHUKJIAHAIUTaH XKy1a KaTTa GapKiap MaBxy/I.

ABBajoO, CHHTaKTHK CaTXJla AHTOHHUMHK Kapama-KapUIMJIUKIap XOCHJ KWIyBYHM THII
OMpIMKIAPUHUHT CHUHTAaKTUK Basudanapu Ba CEMAHTHK poJUlapu Yy3rapMailgu. YJIapHUHT
nparMaTuk Basudanapuga XaM Y3rapunuiap Ky3aTHJIMauIu, IIyHWHT Y4YyH, ASKBUBAJICHTIINK
Japakach  OMp 03 cycaiicaja, aciusAT MaTHHJAard aHTOHUMHH TapKMMa MAaTHHIA YHUHT
Baszupagomm OMiIaH aTMAITHPHWIIAIITMHUHT UMKOHH MaBXY/I.

KonBepcuB Kapama-KapIImiIMKKa acOCIaHTaH Taruiap, akCHHYa, CHHTAKTUK Basudaiapaaru
y3rapunuiap (3ra TYIAMpyBUMTa ailaHaId Ba AakKCHMHYA) Ba KYNm XoJUlapJa BOKea-XoAwca
UIITUPOKYWIApUHA Hojanad KeiraH Tl OUPIMKIApU CEMaHTHUK POJUHHUHI Y3rapuiiu OuilaH
XapakTepiaHaad. OJHT MyXuM Qapk, andarra, KOHBEPCHUBJIAPHHHI IparMaTHK poiuaa. by
MparMaThK poJi, BOKEa-XOAUCAHUHT aCOCHN WIITHUPOKYHCH (Tall STaCHHUHT CHHTAKTHK Bazu(acuHu
Oaxxapr0) HyKTau Ha3apUIAHKETNO YUKUO, BA3UATHU OMJIMHIIAIITUPYBYH BOCHTA CU(pATHIA XU3MAT
Kujamu. Arap KOHBEPCHB Y3MHUHT Ba3u(aaoniy OWiaH alMalITHPUIICA, BOKEA-XOMCAHUHT JIUKKAT
MapKa3M XaMm ¥y3rapaad Ba TalHUHT Basudacuma €Ku Tema-peMa CTPYKTypacHla Xam Y3rapuill
conup Oymaau.

By y3rapuimHuHT Tap)kumara Xam TabCHpHW OOp andarTa, YyHKH TapKUMOH Tap>KMMaHWHT
KOHBEPCUB MOJCIMHH TaHJAp JKaH TapKMMa TWJIMHHHT OyTyH OWMp MparMaTWK aHI03acura Ba
TEMaTHK KUXAT/aH OOFJaHTaH TalUTAPHUHT MAaHTUKUH M3YWIUIATUTA ITyTYpP €TKa3HIl XaBpu ocTuaa
oynanu. Illy cabGabnu KOHBEPCUB Tap)KMMa JIMHIBUCTHK KOpIycJa AHTOHMMHUK Tap)Kumara
HUcOaTaH aHYa KaMm KyJulaHwiaaurad ycyiaaup. KoHBepcuB Tapkuma acocaH Aguaioriiap
Tap)KUMacHa KYTpoK yupaian, I9yHKH TUAIOTIap/a TeKCTyall U3YHUIHK KaThHH HMac.

MakoJaHUHT SHT MYXHM XyJIOCacd IIyKHM aHTOHMMJIAp Ba KOHBEPCHBJIAp, Kapama-
KApIIWJIUKHUHT OWp XHJI MabHO MyHOca0aTh OpKaJIM XapaKTepiaHcaaa, TamMoMaH OOIIKa-O0oIKa
CEeMaHTHK KaTeropusuIap SKaHIUTHHA UCOOTIAIIIa Tap)KUMa SHT MyXHM BOCHTA JKaH.
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